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By Allah's name Ar- Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. O, you the Prophet, ettaq'e (let-reverentially guard \you s ] . iJj «yj ^ ^jj 

not to displease) Allah and let- not \you s ] obey the 4 **7t* " . Vft 

unbelievers and the hypocrites; verily Allah [was] ^fli.v^Jlj oij&iSJI 

0 La^Ip J^jlisa 



2. And ettabe'a (let-closely-folloip\you s ]) what (£f being/ to be) 

revealed 3 to you g from your' Lord; verily Allah [was] 
by what you 2 work (is) Proficient. 

3. And let-trust \you*] on Allah and sufficed by Allah 
Custodian. 



4. Not made Allah for a man of twain hearts in his 
chest; and not made [He] your 11 wives, whom v todha- 
heroona* (you 1 say to them: you 1 are on me like my mother's 
back) of them y your n mothers; and not made [He] 
your n ad'eya 5 (adopted-sons) your n sons; tha'lekum 
(collective-afar-thai) x (is) your n say by your 11 mouths; and 
Allah says the right; and He divinely-guides the path. 

5. Let- you 2 call 6 them for their fathers'; it x? (is) aqsatto 

(more just) enda (by Rule of) Allah; then en (if not knew 
you 2 their fathers, then (they are) your n brothers in 
the religion and agnates/allies 8 ; and not on you b a 



est £-2 W ^ 





1 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "fjiaJI" and 

2 See the lexicon attached to this Translation for "hekma." 

3 The word "(^j'" in "u*Ji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, 

inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded). And "^jft" is fire or king. See CP^. 

4 The word "todhaheroona"="Cx3Jfi > '^ > " has several meanings. However, in this context it is associated with 

"jlflall," which was the pre-Islamic Arab way of divorcing their wives, by a person saying to his wife: "you are 
on me like my mother's back." That is because the "back" is considered as the place of "riding." When a man is 
having sexual relation with his wife, it is as if he is "riding over her." Thus, the "back" is a lofty metonymy {indirect 
declaration of intent) with respect to "having sexual intercourse." Hence, once a person expresses "j^Jall" to his 
wife, then that means it is a full divorce^. When Islam was established " jtjJall" was prohibited. See 

5 The word "^o&jUr.Jl" i s the plural for "tjp^l," which is the person who is paternally related to a particular family 

by sheer claim while in fact he is not so with respect to that family. 

6 The word "teJ" in has many meanings, among them: <j*Ua lej=4j ^Ua j sIjU i. e . cried 

(loudened) by See lS j, 4^. 

7 The pronoun "j*" here refers to the "qestf = "absolute justice." And the "qestf in Arabic is masculine singular 

noun. So " J* " in English however "if is probably the best and closest approximation. 

8 The word is the plural of which in turn has at least seven different meanings: (1) one's kin, 

(2) one's succorers, i.e. your allies, (3) one's guardian, (4) one becomes a Muslim "over your hand" i.e. 
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jonahon 9 {sin) in what erred you c by it x [and] but what ojUju 
intendedyour n hearts; and [was] Allah Ghafooran {iterative L-£-j lj ^Lp *M q l£=»j ^jfe 

Forgiver) Raheeman {it era lire mercy Give)) 



6. The Prophet (is) aula (a fortiori -closer/ worthier) by the ^ <_^\iltj 

believers of their own selves* and his wives (are) their | J']'* ^^{ \f^Ls^£\ j (*.f 

mothers; and the arha'me' 10 (maternal I paternal kins) J^^^t ' < *Ti[~ 

possessors, some (^re) by some in Allah's Book, du^H I Jj' (♦4* a *^*'J^ 

of the believers and the emigrants; except that you 2 ^j&pS\ fj* V^^"" 

do to your n aw'leya n (guardians/ allies) a ma'aroofan tji ' 

(popularly acceptable and not Sharey 'ah disapproved maxim) ; "r , < - y A 

[was] tha'leka(afar-that-it/y (is) in the book indited- ^- J ^ = J1 
/inscribed. 

meethaqa n2 (ratified-covenant) x and from Noohen (Noah) ^ " i" ^ 

and Ebraheema (Abraham) and Moj^ (Moses) and Ira jS^jUj rj- 1 tlr?J 

(/<?jw.f) Manama's (Mary's) son and We took from ^l.p j 

them meethaqari 1 (ratified-covenant)* gha'leedhan (tough/- if. \? / ' ' *• i'"' V 

solemnly- binding). © ' -> p"*^ " J£-lj 

8. To ask \He] the ssa'deqeena (always-truth-enforcers) a'n '^j^, ^ jjSju^jT jLlJ 
(regarding) their truth; and [He] prepared for the ' * t ■>,,", >\ x <"\ 
unbelievers a torment painful. Q W Oi^J -^'3 

9. () you who 1 believed thev z let-remember you 71 Allah's j | f y ^jf 

boon*" 13 on you 2 edh (when/ 'since) came w (to) you c , (-» "T* 1 - > 7"" 

soldiers, then We sent on them a wind w and soldiers UiljU ij^^5o*U-i|^Qc-4i)I 

not saw them you 2 ; and [was] Allah by what you 2 ^ \£< - X ** ' fe. 

work Basseeran (keen: Seer/ comprehensive Knower of the Jji ^ /fT"^ ^„ ^ 

_/W/.r #W //w> ultimate consequences). (Jfj} b>£aj Oji-*^ 5 U->4i)lol^=j 

10. jE^Z* (when/ since) they 2 came(/<?)you b from above you b ^xSji ^ i| 
and from below [of] you b and ^ swerved the abssa'ro j ^ "Sft c-Xlj Sjj Jii^. Jl^f 
(insights/ discernments) and reached the hearts the ^\^J\ / p* a ^ £'*^ 3 
thn >ats and presume you 2 by Allah the presumptions. iSjijajT asl Oj^j 



11. Far- there 14 , been) tried the believers and (had ^jjijJ^jT ^JxjI dJJUjb 
^^^^^uaked^^e^r^^uake^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^a^^^^l^^^^J^ 



through you, (5) the emancipator of a slave, (6) the emancipated person, and (7) the infinitive noun of 
"guardian," i.e. infinite guardianship. See OUalll. 

9 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^Ua" figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself. So, no "£U»"= no sin. 

10 The word "^IaJ" rooted in "(**J," from "<U*jll" which is "forgiveness, sympathy, and mercy" and rooted in all 

that'll the "^j" = "womb!' Thus, one's relatives from the mother's side are "<"J," as they related through the same 
womb. See ^A" 3 ^'. However, stated in "C$+^\" the "relatives" from the father's side "<^>J&," are also "j»^J," I 
believe because all are rooted in "<U^jJP' hence all maternal I paternal kins are "f^J." 

11 The word could also mean: friends, protectors. 

12 The words: "^lu"— "ratified covenant' and "A$*"=covenant. 

13 See_ the lexicon attached to this Translation for the word the next best^ approximation in English for 

"<U*J" i s "boon." in fact there is no English equivalent per se for " as "<U*J" means: (1) a gender noun 
denoting the few and the multitudes of its various meanings, (2) salvation; (3) condition all around, and (4) the 
aright-guidance to Islam. 

14 In Arabic the demonstrative noun: "Ufc" "i^liA" anc j lift" are use d respectively for "here" (near), "there" (middle) 

and "far there (for the furthest)." For the "Jj*j"= "far," i.e. neither the immediate and nor the middle but the 
/sr. In English there are only two aspects of demonstrative nouns: here and there. 
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12. And edh {when/ while) say the hypocrites and who r in ji^J Oj Sj'^ T 

their hearts (if) an illness 15 : not promised us Allah ^jf ^ ^y>'J» ^jiS | 

and His Messenger except beguilement. ^ ^\ 



I party)™ oi them: O, Yathrib's folks w , not a stead for ~ y , 

you b so let-return you z ;a.ndyasta'atheno(seeks permission) "s^ T^* ^ 

(<?/) the Prophet a team of them, saying verily our bA^ <^tf O^^j 

houses w (are) aw'ra'ton™ 16 [expose™ I vulnerable™ I having - „ UjSj*' U3 " ol 

crevices); and not it w («) aw'ra'ten™ (—aw'ra'ton™); en ^ ' 

(«o/) want they' except fleetingly. U'j? Oj^ji o] 

14. And had |7/ w ] entered-she y on them from its ^ ^ cJ^-j 'J' 

flanks wl7 afterwardsthey z (/W^«)asked the fetnata m8 J & - 

(essay/ tesf) surely atawha (they 2 would have made it come- Lij UjjSf *a1«J] I jLi p 
topass it™); and not assuredly waited by it w except a: 
few/ little. 



15. And (verily, already and affirmatively) were they' ^ ^ |^ \ '^'c \J,<£ jl&Jj 

covenanted Allah of before, notyouwallona(diveri they') 
the adba'ra (rears); and [was] Allah's covenant 



16. Let-say [yo# s ]: never benefits you b the fleeing, en (if) Jj'j^ jl^Jl *(J^uS ^ <J3 
you c flee from the death or the killing; and thus not ^ p., ' ^ „ - ■Jj * 
tomatta'ao (relish the transitorily worldly delights you z ) *^ "V vv ^^7^ 
except a little. 0 ^ bj*l^ 

17. Let-say \you s ]: who a Z^ 19 (near he-one/ that) who x [^] <^*JJ ciff iS ' "IS 
safeguards you b from Allah, en (if [He] wanted by ^ t t " * ¥ 
you b an ill or \He\ wanted by you b a mercy w ; and not >j Sljl j\ Itji ^ Sljt b| 
find they 2 for them of lesser than/without Allah a s .* JL''s jJ*S' 

w a' ley an (guardian/ ally) and nor na'sseran (iterative ^ ^ J % J 

succorer). 

18. j2^° (iterative ly and affirmatively) knows Allah the b^j*^ Jji*j ai * 
retarders of you b and the sayers for their brothers: ^£J| ^.^^f ^LjXaJTj 
halomma (come-hither) to us; and not y a' atonal (they 2, come 
forward 'toparticipate) x (in)theba'sa(warfare) except a few. 



^Sui"5jj-t5Tbj3^j 



15 The word "illness" disease of body or mind. That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 
suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing. 

15 The word Aw'ra'ton has several meanings: (1) pudenda, (2) vulnerability, (3) covering anything to hide it, (4) 
time of exposure. See 

17 That is the "sides" of their city. 

18 The "test" here could mean: (1) fetna/////' < , viwuncing their Islam and figh ting the Muslims, or (2) fight for 

tribalism. See, 

19 The particle "l J " has many meanings, of relevance here is "SjUiVI ^J" = the demonstrative pronoun for near, 

singular, masculine, animate or inanimate. It is subject to be affixed to other letters which really designate exactly 
its implication. For example when is prefixed tpit, it becomes "1 3*"= "this." 

20 The particle "Qad" preceding a future tense means j JjSjjU" = "iterativelj and affirmatively." See <jj*A 
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19 '. slshehhatan™ 21 ([they] are stingers/ stinters to do what is d>ji-T iX>- ;^5\lip 1&ciJ 

dutiful)™ on you b ; then if came the fear 22 , you g saw jjJG dJJj Ojj^ H^Xj 

them looking to you g their eyes w rolling like whom p ^ 4JLp ^J«j <^ aJ"C r»4£^' 

[^] (/j- overlaid 23 on him from death; then if c>ji.| <^*i liji c->^Ul 

went the fear they 2 scathe you b by sharp tongues*; $\±c>- l^LjL 

ashehhatarf on the May re (desirables/ ' goodness/ possession); IjIjJj jJ s^LlJ^I J|^-T <jp 

those they z believed not; so thwarted Allah their o^j '(J^f^/S^ Jal>-S 

works;and tha'leka(afar-that-it/ r [was] on Allah easy. ©U^^cif' 



20. Reckon they 2 the parties not gone; and en (if) the ]JSJu '(J Olj>-VT 

parties^ 'atee(come back/ return), long they 2 if that only /| „j j ^ - yj> _ 

they (were) desert-wanderers/desert-dwellers 24 in the ^ ^^C" ^ 

Aarab (Bedouins), inquiring (regarding) your 11 anba'e 75 -djy^i vl/^Lti ^^-J^ 

(significant-and-availing-news); and had they 2 been in ,,5Ci J^lif J^p 

y< >u b n< >t f< >ught they' except a few/ a little 2 ". 



TX.luzqad (verily, already and affirmatively) [was] for you b in 
Allah's Messenger an uswaton (solace) w27 hasanaton™ 

(meritorious-deed) w for whomever [he] [was] hoping/- \y>-j_ iS^S- 

fearing 28 Allah and The Day The Last; and [he] s ',4*^ „ v-^ »f 

remembered Allah multitudinously. 0 ^ f*3jh^(^3 

22. And lamma (when/ in as much) saw the believers the CJ(yJ^\ OjLpJi \Yj LUj 
parties, they 2 said: this (is) what promised us Allah y t ^ ^ x - > ; 
and His Messenger; and ssadaqa (always enforced the jA j^->-> ^uupj l*|Ji»iyu 

Allah and His Messenger; and not augmented J^aSIjUj jaIj— jj aJjI i3<1*>j 

them except a belief and a submission. ^ lluj}' 5 ^} 

23. Of the believers (^r<?) men ssa'daqo 2 '' (they ' a/ways £ iyj^, t)^j Oi~«J-*J^ ^ 
enforced the truth) what covenanted they 2 Allah on it x ; ^ *I1p ^Jjf JL$i 



so of them who p [/><?] consummated his nahbd> {) (life- 
term) and of them who p [he] waits; and not they 2 



term) itiiu ui uiciii wiiu 1 \vc\ wans, diiu iiul uicy - 1 • '-y • , 

substituted sureh a substitution 31 . @ 



24. To requite Allah the ssa'deqeena (always-truth-enforcers) ^jq^jT ^J^J 

by their truth; and torments [He] the hypocrites, *re . .» 

ew($5 [He] wills or relents [He] on them; verily Allah ^-J 4"' ^L, 2"*?^*" } 

^^^jas^Ghafom^^ 



21 The word "Ashehhatan" = "Aa-li" from which is different from "Jaail," as the "g^S" is being frugal, stingy, 

very sparing to do £r dutiful to be given/ done in situation. Whereas "JijJI" is behaving frugally in giving 
monetary aid. 

22 Some Arabic linguists said that: "uijaJI"- "JjSJP' as in the intense fight. See u-jj*JI £^2. and <jt-M. 

23 The word "<j-"*j" has several meanings, among them: (1) being overlaid and (2) overcome by fainting. In this 

great Ayah both meaning could apply. And when death overlays anyone surely they faint. 

24 The word "uJ J W" could be (1) plural for "J^," see t*^ 1 J 'U>^' i.e. desert-wanderers; or (2) .sferen 1 - 

dtaftro See cM». 

25 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'a." 

26 That is they would have fought halfheartedly (littlest) or symbolic fight only, stoning and arrow-throwing. 

27 The word = "solace" i.e. in grief and patience, a feminine gender. 

28 That is fearing, His punishment and earnesdy seeking His forgiveness and mercy. 

29 That is vis-a-vis what they covenanted Allah. 

30 The word "ujaJ" has many meanings, among them: "life-term in, i.e. length of time for the person in referenced 

31 The word i s a n infinite noun construct, meaning any, surely, definitively. Hence, surely is prefixed. 
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mercy Giver). ^ L^j ^ ^tf 



25. And radda (forthwith-returned) Allah whom 1 unbelieved jj , ^"x, l.*!^ ^ jff %"\ Sjj 

they 2 by their exasperation, they 2 attained not khayran f]""^"/ ^ ' , { \ 

{desirables/ 'worthiness/ 'goodness/ 'possessions); and sufficed Oi£*}*J ' *™ J^J \M~ 

Allah the believers the fight; and [was] Allah ^ f - < s&'A&R 

Stron g , Mi g hty. 



26. And descended [He] whom 1 they' backed them of 

the book's folk*" from their ssayassey (strongholds- j ^V^iSj ° g.yJ T.S. ^. ,_/><X\ 

I fortresses) and cast [fid. in their hearts the dread; a ^<jj&j£> ULj^ v^J^ 6 
you kill and a ream you captivate. 



team \ 



27. And [He] bequeathed you b their land vv and their ^i-^fj ^»jf^3j}fj 
homes w and their possessions and a land w not you 2 ^ ^- ^ ^La JL^ =j L^f' 
stepped it w (z.<?. earlier); and [was] Allah over every- ^—^ J x ^"^ J £"!» 
thing Omnipotent. © G*iA* J^= <j£ 

28. O, you the Prophet let-say \you s ] to your 4 spouses: dJU-^j^ Ji ^IjT 

were-you ym32 wanting-she ym the life w (of) the ^jjf 'gi^Jf < ^ - ^j^f" 

world w and its w adornment, w then let-come-you y m • °- > * >t ^ n»i<> 3 > 



omatteao ([I\let : you ym relish the transitory worldly delights) CrQ*\ ^^L*^ U^Oj 

and [J| release \ ( )Li" m a beautiful release ^ "iL^ &\jC, 

29. And en (if) were- she ym wanting- she 5 ' m Allah and His 4$ ^_J*J> ^LS" ojj 

messenger and the home w (of) the Hereafter* then Jpf ^ jlutfj 

verily Allah prepared for the benefactor- she y of you ym | ^ ^ jSbjt c"---^ ^ 

a great remuneration. ' ' 



30. O, the Prophet's women/wives: whoever jadtee *J>cj> cJC± ^ {JJ\ f LW; 

(commits I comes) of you ym by a profanity* 33 evident * 34 (/# (^j ^j ,^, ^ a».-% .;I . 

doubled for her the torment twain double; and ^J^'^ ^ ,Jjuu^> <1j\jJ3\ 

[was] tha'leka(afar-that-it ) on \ilah easy. ^ ' J^. 

for Allah and His Messenger and works-she y 1^7 'fj^ s^t.' 

righteously, We accord her, her remuneration twice La>>-] L^jji &Jl*> 'J^joj 

and We prepared for her a re^'qatf (provision/ victuals for ^ ^» ^ iSj&pf' 

sustenance) x ka'reeman >s (bounteous, ennobling and of '-r^ JJ -J 

multiple uses) . ffj 



32. 0, the Prophet's women/wives you ym («2r<?) not like an r - _ - fjj 

tf^M^^/z^2£^f^ie^^m^ 



32 The in " jiiS" j s '|<jl£ ^l," hence it's to be shown, as it's »o/ as a hidden pronoun, as might be thought of 

by first glace. See <#aUa JjaLlI i^TjSI! Ujel. 

33 The word = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 

action by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions. Some-times the word or 
"<Lia.li2i" i s euphemistically used to mean adultery or fornication or homosexuality, asm this context. 
34 The word "4lua" = "«Uuia SjAlfc" = "evident" = "obvious, apparent." For "<xua" se e 

35 The word "kareem"= "fijf>" is a subjective, singular, masculine noun. It has »o exact English equivalent, as 

explained in length in footnote 27 of the Introduction. Summarily it means bounteous and of multiple uses. 

36 See the lexicon attached to this Translation regarding 
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reverentially guarded not to displease ^//^/>)thenlet-soften ym37 r ' f r£ ^ ^jusff oi %I*«i)T 

not \you ym ] by the say, then covets who x \he](has) in his C " - 

heart an illness 38 ; and let-say ym \you } ' m ] a say ma 'aroo fan J. Jj-*^ 

33. Andqarna(let-repose-coolly\you ym ]inyour ym houses w and ^- ' <s S,, ** . 
\et-nottabarro/na 39 (flaunt-embellishment\you Ym ])tabarro : /'a ^-^-^ ^ J Cr^m t| Q>*J 
(o/5 the jaheleyyatey w4Q {acting ignorantly or incorrectly-/ or rjjfj JjVf ~<l$x>%\ r% 
by rule of pre-lslamic era)™ the first w ; and a'qemna 41 (let- ^ ^ 

you jm up I sustain^ the prescribed obligations of) the Prayer w 8j^=jJI ^L^'o &>LJJI 

and aa'teyna (let-accord you y m ) the Zakata WA1 (prescribed A t % ^ ^ ^. r 

percentage of personal possessions)™ and let-obey ym \you ym ] Mji -*I>*"JJ 

Allah and His Messenger; verily only wants Allah to „ - «jj ■> ^ ^ c^jh jul 1ST 

undo a'n (off) you b the re/ra* (filth-/ anathema) x , O the < - r? "^ »' • ' " 

House's folk w , and to purge you b tatt'heran (absolute- ^ Uj gl^ ^fj jlKl j cJuJT Jjkf 
. 

34. And let-remember you ym what (is being/ to be) recited j £ 

in your ym houses w of Allah's Aya'te^iQur'anic statements) c*d|£ ^» 

and the hekma'tey w43 (wisdom) 44 ; verily Allah [was] ^J&'ffi j| \l^=*£.Tj 

Lateefan 45 (fine/ subtle / gentle / and protector) Proficient. 

35. Verily the he-Muslims and the she-Muslims and 
the he-believers and the she-believers and the ' " „ ,~ ^ ^ \tX\- 
qa'neteena (he: devotedly obeyers / submitters) and the TZT^^J 
qa'neta'te (she: devotedly-obeyers / submitters) and the ^ JLl^JTj 9. AyJ i S lj Qgzilflj 
ssa'deqeena (he- they always truth enforcers) and the j ^iff rMj ^uS , Ll^ JTj 
ssa'deqa'te (she-they-always-truth-enforcers) and the ' V yi*iijT' ^i^jT" 
ssa'bereena (they who endure patience) and the ssa'bera'te C6£r™ J 'Pj&^J 
(she- they who endure patience), and the kha'she'een 46 (who: Q^Ju^Jtf\j <i^tJJ\j 

^^otallyjubdim 




37 The word " ^ ' ?iV in "0 * uaaj " denotes meanings, such as "succumb" or "soften," relevant in a context 

such as here is "soften.' 

38 The word "illness" disease of body or mind. That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 

suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing. 

39 The word "£JJ^I" means displayed the beauty of the face after beautifying it. Or displaying the physical 

features that attract attention. See 

40 The word "^^'—"jahileyyatey" is rooted in "Jf*" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in something 

contrary to reality, (3) did something not correct. So the "jahileyyatey" is acting ignorantly or incorrectly, or by rule of 
pre-lslamic era. 

41 That is you^™ up/sustain/maintain all the rituals necessary. 

42 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications. 

43 See the lexicon attached to this Translation for "hekma" 

44 Ibid. 

45 The word "uLlai" = "Jjaj," in "UJaJ" in concrete (material) terms it means: fine and in abstract terms, it means: 

subtle or gentle or both. See "UJaJ" ascribed to Allah, becomes one Allah's most beautiful attributive 

names, which denotes protection in addition to fineness, subtlety, and gentleness. I know of no English word 
which simultaneously denotes: fineness, subtlety, gentleness and protection. Hence, the only available resort is 
transliteration and parenthetical explanation. 

46 The word — khashe'een, is plural, masculine, subjective noun, with no English equivalent available for it 

per se. The word "£>^" in "£yx*Sli " = khashe'een involves more than just "humbleness" or "submission" as 
that suggests bodily or attitudinal behavior. However, denotes submission or subduing of xgfo and 

jywW as well. So "u jvmKI I" a re those who had totally subdued their body, sight and sound. Also some time 
"j jTniKti " = they who bow in the Prayer. See and a 1 -"^'. 
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and the she-kha'she'eena and the he-almsgivers and ^j^jfj c^JL^uJTj 

the she-almsgivers and the ssa'emeena (he-they-fasting) ff,* ' , ^ * 

and the ssa'ema'te (she-they-fasting) and the he-keepers- v^i^^^J^-W^jJ 

up 47 (<?/) their foroja (orifices/ private-parts) and the she- c/fca'^ Jlj ^fj-j"/ 

keepers-up (of their forq/d) and the he-rememberers (o/j {^"M fffjjj^—^'^ 

Allah multitudinously and the she-rememberers (0/ »<■ >fri-i<,\ / 

Allah multitudinously), prepared Allah for them ^ ^1 Op! ^^ujlj 

forgiveness u and great remuneration. {gjjl L*^aP £>-Ij 

36. And neither [was] for a he-believer and nor [too for] |^| ^j^J q& ^ 

a she-believer, if judged Allah and His Messenger a ' . f f"f "^j ' " %"\ 

matter, to be for them the [choice- she y ] 48 of their ^-^p ,^ L ^ 

matter; and whoever disobeys Allah and His Ci*3 Cj? 

Messenger then qad (already and affirmatively) [he] J^> lai jaIj—jj aUI ^yaju 

strayed, a stray manifester. ^ \£ J J /t (foj^ 



37. Andedha {when I whereas) [you s ] say to whom 1 an'ama 49 ^ jjj ^Jj ^n ijj 

{graced bounteously and ennoblingly the most desirable and '^jj^ <l \_fj \ «lJIp - ' ' f f' 

delighting boons of) Allah on him and an'ama you 8 on " -i ^T~"f,\ 

him: ettaqey (let-reverentially guard [you s ] not to displease) <i iP'j 

Allah; and [j6w s ] conceal in your 1 self w which 3 ^£-3 Aj-ill £ HI ; - & 

Allah (/j) its x discloser; and takhsha (reverently fear[you s ]) J\ gj\ *ftf\^ ^ll)T 
the mankind and Allah (is) righter 50 to [you s ] takhsha 
Him; so lamma [when/ whence) consummated Zaydon 



o£het awattaran 51 (wishful-need) We wedded you g her, to OjS\> ^ tj^. *-6^?-jl3 



not be on the believers a constraint 52 in thehad'eya 53 g->jj] ~£ ^J>- Q^pJ\ 

(adopted sons) wives when they 2 consummated of them y ' (J^ )» ^ » ^T'cAf 
a wattaran; and [was] Allah's command mafoolan SA 
(that which is inevitably done/ fulfilled). 



38. Not [was] on the Prophet of a constraint 55 in what jr-^- ^ jtf 

decreed Allah for him; Allah's dispensation w in whom r J <&T all ^^T^yLLi 

cededthey 2 ofbefore; and [was] Allah's command a fate ^ j^jjf 

mugdooran (fated/ already predetermined^ fated). ^^^^Jj^-^^j^^j^ 



47 The word "(jJaalA" is rooted in "Jai^" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 

"guarded." Merriam Wei. nay puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or 

speed) (although he was small he could keep up with the larger boys in sports)." (Emphasis is added). 

48 The word is "» ji*" translated as "choice-she, '" feminized. Clearly "choice" in English is neutral, and in Arabic could be 

masculine ot feminine, as such femininity is "i/ -figurative. I Iowever, the word is = "infinitive noun," used 

for strengthening the idea that a Muslim must/ should not choose other than what Allah or His Messenger chose for him/her.. 

49 See the Lexicon attached to this Translation for the word "f*2l." 

50 The word "lighter" is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary. And "<j^!" = "righter" as 

an adjective comparative. 

51 The word "jkj" means a wish concerning a need. 

52 The word "£j*" = "Ja*<sfl J***'," see "OU^M," e.g.: if you were to get two identical sheets of papers and put them 

congruently against one another the space between them is called = constraint that is there is practically 

nothing narrower than that space between the two sheets of paper. Also, could mean "sin" 

53 See footnote 4384 regarding ad'eya— adopted- sons. 

54 The word "mafoolan"— "V J*i* " is an objective, singular masculine noun, for which there is no English equivalent. 

55 See footnote 4432 above regarding "constraint." 
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39. Who r communicate they 2 Allah's messages w and Jffi lZ J\^ Mj Oj*& 
yakhsha {they 2 reverentially-fear) Him and not yakhsha Y t,t, m ,~ ~* 

they 2 an ahadan 56 (a lone / any-one) except Allah, and ^' Oj^-* *j j^j^S 

sufficed b\ Vllah Haseeban (Meticulous Reckonei). @ C-^- ^ . l^J 

40. Not [was] Mohammad a father for an ahaden (a lone/ - ^ \f\ l-» 
any-one) of your 11 men; [and,] but Allah's messenger Jffl Jj-lj l^Jj {♦Sb'rj 
and the prophets' seal/terminus 57 ; and [was] Allah i f y-A 
by every-thing Omniscient. 











41. O you, who r they 2 believed: let-remember you 2 jffl Ij^aT t£^L> 
Allah a multitudinous remembrance. ^ / s. 

fi S U^ ff ) 

42. And sabbe'ho 58 (let-say [you^: subhana Allah) (to) Him ^ SL*»f' s'Ssj a ' 

bukratan " i 



43. He Who prays« on you b and His angels [>r^ /^lUj jjt> 
jo» b /oo], to exit you b from the darknesses w to the j *' „ f „ > ' „ , 
illumination*; and [H<?] [was] by the believers, Raheeman Jl "r-* 1 *-^' Cy?J&~J**l 
(multitudinous mercy Giver). (gf^J h^'j^-i p '^j 

44. Their greeting w day yalqawnaho (they 2 H/w) (/>) ^ ' » 
peace; and \He] prepared for them a remuneration- J v% 
kareeman (bounteous, ennobling and of multiple uses/ effects). {gf^j jf f^?-f j»i jlpIj 

45. O, you the Prophet, verily We sent you § a ft ; ^ ^fc 
witnesser-/ testifier and a mubashsheran 62 {iterative teller ¥ ' ^" 
of pleasant tiding) and na'theeran (iterative ivarner). !@! L/s^J Lr~f-*J 



46. And inviter to Allah by His leave and a lamp (^.j^j ^i^k ^ Jl O^i 
illuminator. ' " * 

47. And bashshere 63 (let-tell pleasant tidings \you s ]) the ^jf r * c^O^-i o^P^J^J 
believers that surely for them from Allah a ' ^ ' " * , /, , 
munificence big. ® ^* 

48. And let-not obey s ] the unbelievers and the ^^ <Tlf *yj 
hypocrites; and let-forsake [;/<?# s ] their annoyance '^-j" »l£ a -'-^ • \f & ^ 
and let-trust [w^ s ] on Allah; and sufficed by Allah a ' A < tfr , ^> 
Custodian. 0*M#JS3 



56 See the lexicon attached to this Translation for "J»t." 

57 That is hermetical closure and irrevocable terminus, i.e. he is the ^««/ or last I consummator of the Prophets. This is 

what the Arabic tongue expression means, i.e. what the Arabs understand "u^ p2Li"="the Prophets' 
seal/ terminus" to mean. And one must remember that The Qur'an is: "Qur'an Arabic," per Ayah {Surah 12:2), 
and "while this {the diction of The Qur'an is) a tongue Arabic manifester." (sl6:103). So to take the word 
by itself, to mean "ring" as some seem to do, could not be furthest from the truth and the right. 

58 The phrase 11 subhana Allah" means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 

and that He is unique all around. 

59 The word "bukratan" literally means the time between Fajr (early dawn) Prayer and sunrise. 

60 The word "aseyla," literally means the time from noon to sunset or from Asr {late afternoon) Prayer to sunset. 

61 Qur'an commentators say that Allah's prayer on the people means He spread good remembrance of you among 

His angels. Or prayer from Allah is His mercy on and contentment towards the Prophet. Prayer from the angels 
is invocation and seeking forgiveness for the Prophet. 

62 See the Texicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/ mubasheron=j^Aj^a\j^i. 
« Ibid. 
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49. 0 you who r believed they z if married you c the she- 
believers, afterwards divorced them y you c of before 
that tamaso (you 2 touch I come-on to/ have sexual relation 
with) them y then not for you b on them y of an 
eddaten w(A (the Share'yah prescribed waiting period for a 
woman before remarrying after being widowed or divorced) w 
that you 2 count it w (as edda'ten); so mattey'ao 65 (let-you z 
relish the transitory worldly delights) them y and let- 
release them' vou z a beautiful release. 



pa \£ ^JLS of Jp 



oillj j^Qp $T ;Tif II. 

^jf bi ^sft 't-^ 

itf C^J> \£&si* of iJT 

L LCIp jls (jj^jj-oJI oj^ ti>t* 





50. 0,you the Prophet, verily We legitimated for you 8 
your 1 a^waj (spouses) whom v aa'tayta (you g accorded) their 5 ' 
remunerations and what possessed your 1 right-hand w 
of what Allah afa'a 66 (entitled easy-booty) on you; g and 
your t paternal uncle's daughters and your 1 paternal 
aunt's daughter, and your 'maternal uncle's daughters 
and your 'maternal aunt's daughters who v emigrated- 
they y m with you g ; and a woman she-believer, en (if) 
granted-she y her-self w for the Prophet, en the Prophet 
wanted to yastan'keha (accept-granting-of-marrying) her 
purely for you g of lesser than/ without 67 the believers; 
qad (already and affirmatively) We knew what We 
decreed on them in their a^waj (spouses) and what 
possessed their aymano (right-hands) w in-order not to 
be on you g a constraint 68 ; and [was] Allah Ghafooran 
(iterative Forgiver), Raheeman (iterative mercy Giver). 



51. [You 5 ] defer whom p \you s ] will of them 7 and \you s ] 
lodge /re treat to you g whom p \you s ] will; and whom p 
ebtaghayta 69 (earnestly-quested you g ) of whom p isolated 
you g then no sin 70 (is) on you g ;tha'leka(afar-that-itfy(is) 
closer to taqarra (cool^ eyes) 71 (of) their y and not 
sadden-they y and(Mw/^) delight- they y by what aa'tayta- 
hunna (you g accorded them y ) [all- them y ]; and [was] Allah 
Omniscient Forbearer. 

52. (The Right) not legitimates for you g the women from rt. 







64 The word "eddah" means the Share'yah prescribed waiting period of a given number of days or months for a 

woman before she can remarry after being widowed or divorced. 

65 The word " mattey'oohunna" means give the divorcee what will delight them of an offer or wealth, depending 

upon how well off or poor the man is. 

66 The word means "entitled easy-booty" i.e. He drove your way booty free of hardship. See sh^'j^. 

67 The expression "0l9 j <>" means "from lesser than" or "from without." 

68 See footnote 4432 above regarding constraint." 

69 The word "<j*«!"= "Ijjj* tolla" meaning: earnestly quested. 

70 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^^'figuratively taken to symbolize the 

sin. So, no "£U*"= no sin. 

71 The Qur'anic statement is rather lofty and elegant Arabic tongue expression, meaning the eyes' tears 

have "cooled," and ceased to plow and became quiet and still, rejoicing for what it saw. In other word: the one 
with such eyes became rather happy and pleased. 
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after; and neither that \you s ] substitute by them 5 ' of ^ • f ^ 

wives and albeit charmed you g their y husno 12 [ultimately 



perfect beauty and adornment) except what possessed 



your t yameno [right-hand] w ; and [was] Allah over every ^JLp o^j ji\-.i> .j 

thing Ika'qeeban [Watcher/ Observer). 



53. ( ), you who 1 believed they'' let-not enter you 2 the ^ -^yS 
Prophet's houses, except that (/o be) permitted for ^ ^fjf 

you b to a tta'aamen* {wheat/ edible/ food-grains)* other ^ - ^ ^ >J* ^ <%* 

than awaiting you z its x ^ [preparation / readiness); [and,] ;** ? J-**^ "*y ^ ^T* , 

but if(/o &?/ ^z»^) invited you c so let-enter you 2 ; then <**f° 

«/&z {when) tta'ema [ingested) you c then let-disperse you 2 Ij^ixili Jiil*is» lip IjJ&olS 
and not musta'anesa [sociability-seekers) you 2 for a 
hadeethen [conversation among you V or possibly learning of a 

statement/ action by the Prophet, saws); verily tha'lekum ^ 

[collective-afar-that) x [was] annoying the Prophet so „ s? a fZT**"* ^ L ^TT*! 

yasta'hey [[he] feels- discomfit) from you b ; and Allah 'MS^ f <i^' tS? 

yasta'hey not from the right; and when you c ask them y ^^Ajk^i u£i ^yhj^xJU. 

mata'an 73 [furnishing/ chattel/ things for utility) then let-ask » ^13= Jjj ^ 

them y you 2 from beyond a he/a' ben [veil/ shroud); t^j * t^jsj lio jia J 

tha'lekum* [is)att'haro[more purging) for your n hearts and > ^ | >/,> ^ '> 

their 5 ' hearts*; and not [was] for you b to annoy Allah's ' M ^*"A 9 

Messenger and let-not marry you 2 his wives from tlr? ^ '^p^ 0' *j 

after him ever; verily tha'lekum x [was] o^= t^J'^ o| 1*4' 

munificence of/ by Rule of) Allah great. I ^ 

54. hin[if) you 2 disclose/ flash a thing or you 2 conceal it x q\£ \Ji<£- jf 1*11 ijop oi 
then verily Allah [was] by every-thing Omniscient. ^ | *\'c JS^ 

55. No jonaha 74 [sin) [is) on them 5 ': in their y fathers and ^TjI* "J r&>- "3 
nor their 5 ' sons and nor their 5 ' brothers and nor their 5 ' ^ f •>''• I ^' f L^f 
brothers' sons and nor their 5 ' sisters' sons and nor V* 4 f^f^t^Jf xf- *^t**'i 
their 5 ' women and nor what possessed* their y aymano *■< pf^l^T, K/ „ I 
[right-hands/ slaves)™, and ettaqeyna [[letyou 7 ] reverentially cJv 1 *^ n*£^L u Yj ^^L-i 
guard against the displeasure of Allah; verily Allah [was] ($s> ^_£ >'$b\ *_>_ j j 'M ovpfj 
over everything sha'heedan [iterative witness). IjL^I 6) /^L JS" 

56. Verily Allah and His angels pray" 5 they 2 on the ^jJL^J A-JwiL V; *!)T oi 
Prophet; O you who r believed they 2 let-pray you 2 on \y. ] -Tyjlf *$df"*S\ 
him and salleymo [let-say you x : "peace be on him" and let- * *' - " 
submit you^ to him) 16 tasleman 11 [absolute submission). 



72 Some linguists suggest that 6*"^' is for theface while Jl^Jl is for the jtwtfr o/'/^ «W other things. See 

73 The word = "mata'an" has meanings, among them: furnishings, chattel, things for utility. See the 

Lexicon attached to this Translation for more elaboration. 

74 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word figuratively taken to 

symbolize the inclination to sin or the sin itself. So, no "^U^"= no sin. 

75 Qur'an commentators say that Allah's prayer on the people means He spread good remembrance of you among 

His angels. Or prayer from Allah is His mercy on and contentment towards the Prophet. Prayer from the angels 
is invocation and seeking forgiveness for the Prophet. 

76 The word "IjaLi" conveys double meanings: (1) you say: peace upon him; and (2) you submit to him. As the 

Ayah says: \y^u* J*J j bu luu \y2u*. Thus, "^jluutt" is the infinitive of submission, not fSUJl. 
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57. Verily who r annoy they 2 Allah and His Messenger jfijLjj "M ^jj>j'^}j. oiAlI o| 
cursed them Allah in the world vv and the Hereafter"; s^-^ffj IjjilT J 1ST 

and [He] prepared for them a torment, humiliative. ' ^ jV^s C\js-'(S 

58. And who r annoy they 2 the he-believers and the she- ^ff_j^JpS\ ^jj^p oiAjtj 
believers by other than what ektasabod 78 (reciprocally \£j£j = J\ £ j<j ^jl.j^jfj 

/^j/ 2 ) so (already and affirmatively) they 2 \(^£f\ jj^ 

encumbered a calumny and a sin manifested " ^ J ' 

59. O, you the Prophet: let-say [y<w s ] for your 1 wives J5 ^gllT 

and your'daughters and the believers' women (to) nigh ^.^jT 5 Llij dijUj} 

w79 they 2 on them 7 of jalabeebehunna^ (their 1 body covers); I^JjS- ^ 1^jSs> ^jOJu 

tha'leka(afar-that-it/) x (is) nigher to (be) known- they 5 ' Q>j}p C$ ^^M^ 

so not (to be) annoyed they 5 '; and [was] Allah Gha-fooran ^ \* „-^j *&\ 



60. La 'en (indeed if) not desisted the hypocrites and who r ^aar^T f ^jj jJ (>J * 
(are) in their hearts illness 81 and the murjefoona (agitators » ^ « . ' jjf' 
spreading fallacies and tumults in society) in the city x v surely f *~^ ^ 
assuredly 82 nughrey (We allure/ incite) you g by them; <i ^LJj^-j^^ 
afterwards they 2 neighbor you g not in it w except a * Jj ^ \ \] jcS 
few /a Httlc. jyj 

61. Malooiieeiia^ (they irho are accursed) wherever they 2 (#re ]jj^f j^sj; Ll^f ^^c^ill 
/(? grabbed 84 taken they 2 and quttelo (iteratively had 



62. Allah's dispensation w in whom" ceded they 2 of before j^fe. ^^Tjjjtff j <&T 

and never [you s ] find for Allah's dispensation w an £ * j ^ *^ ^ 
substitution*. ' „ V 



77 The word " Uu Luj" is an infinitive noun, thus to beso denoted by: absolute. 

78 The word "Ijj-uSI" rooted in "4*-"*'" = "<>^ ji J 6 ^ J ' 0*&" hence "JUjflyi"= "spurious-reciprocity" not 

a genuine mutuality, as by and redoing the repetitively the doer likes the deed and the deed likes the 
doer, consequendy the doer gets accustomed to the deed, making a consortium relation with the deed itself 
and giving rise to "JUjaVI"= " spurious-reciprocity \" Also, " '*'.' has »?or<? letters-construct implying more 
positive or negative meaning, in this case a negative one. Perhaps, and Allah knows best, that the "ijU*i£VI" if it 
happens once, it is pardonable but mop than that it may not be. 

79 The word "aH Ai" from "IjJ" = "shIa" See (j 1 -"^. Thus, "oH AT = "uiJ*i" that is "6^**i J ' uAj/' that is 

"near, ease, let fall, relax, amply broad, let fall dawn." Qur'an commentators are not unanimous ^as to the 
exact and specific meaning of "up**," per se; but linguistically all agree that it means from "Ui" = "SO*." They 
also agree that it means "o^Ji." But from here they all go on to say different things. 

80 The word "jalabeeb" is plural for a "jelbab" which is a body cover which is larger than a "khemar"— (head-kerchiefi 

and smaller than a "reda'a" = a /<2^ cover. See £)U*M. 

81 The word "illness" disease of body or mind. That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 

suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing. 

82 The "J" in "dLjiil" i s a juratory "J"= J" amountingto= "JjSUV' i.e. affirmation, expressed by "assuredly". 

83 The word "malooneen"— is masculine, plural objective noun, "/hey that are cursed" nor English equivalent. 

84 The word "\jfi& rooted in "uHu" which stands for several meanings: (1) met, (2) grabbed, (3) sighted due to 

sharp vision by the seer, that i s "uiJUfl""4jjila" "jlajlt SaaJ "J^i ^j-ii," respectively. See u^'and j^**^. 
I chose as it obviously /#<:/#^/'met"and"sighted"asyoucannotgrab without "sighting" and" meeting." 

85 The word "5Lu£i" i s "Jlla* Jj*i-»" = "j^oa" = "objective compliment'- "infinitive noun" i.e. intensifying the action of its 

verb, hence "utter" is prefixed for such an intensification of killing. See i£ljSJ! ljIj&I.. 
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63. Ask you g the manldnd^'«(r^W/«^)The Hour w ;let-say '^"x^ilil " \lf\ diilli 
[y^l : verily only its w knowledge (/'/) <?«d<z (by munificence ^ ' ^y" ^ ~ 
of I by 'Rule of) Allah; and what yudref 6 (makes profoundly IXjjJu Lij jfol ILp LfiJp 
understand) you g la' alia (craving currently unavailable deed „ ' , 4 ^ 
that/ perhaps) The H< uir | V/ t ]' be 1 nighh . 

64. \'eril\ Ulah cursed [the unbelievers and I [H>] prepared ^jL ju ~ o! 
for them a Sa'erar? (intensely kindling Fire) w . Q 

65. Immortals they' (tfr<?) in it vv forever, not find they' a ^j^r l^j* "t^i 

w a' ley an (guardian/ ally) and nor na'sseran (iterative " ' s ' , / ^ 

66. Day toqallabo (to be iteratively transposed) their faces in jLjf j • g l!JL2j f jj 
The Fire w they 2 say: jalay 'tana (0, for a longing that we) ^jf \rJ^ l<-'\q q jj^ 
obeyed we Allah and we obeyed the Messenger. ^ V>«pT 

67. And they' said: (O,) our Lord, verily we a'ia'ana (we \£$J\ bt Tsj} I JlS» 
obeyed) our masters and our bigs 87 , so they z misled us „ »< rf ,r.'i'f'<'7^- 
thepath. ©^-JlbjUliWIJjQ 

68. (0,) our Lord: ^V<?j (/(?/- [Y<w s ] accord) them twain Jul*** j^fl* tSuj 
doubles of the torment and curse them a big curse. ^ ' VTffi j ^IJuJT 



69. 0 you who "believed they ': let-not be you 7 like who r }J,J& ^ ij£.t£ Q»jjT 

annoyed they 2 Mosa (Moses) then absolved him Allah ^ *g-r*Us. , * ?."-r^ - *ft£ 

of what they 2 said; and [was] [he] enda (by munificence * /_ ^j^Lsry 'J 5 '^ 

70 O vou, who 1 believed they ' tf/V»<70 (/<?/- reverentially 'jffi \^\ ] 'ojjf tldi 

guard you z not to displease) Allah and let-say you 2 a * ^ ^ - * * 
sound say. 

71. [He] mends for you b your 11 works and [He] forgives -Jrf ' Cif/ - k\>'l$ . \<?\ ' I' J 
for you b your 11 offenses; and whoever [/><?] obeys 'TT ' ^ , j^, 
Allah and His Messenger then qad (already and &yji ^ &i cy>3 
affirmatively) [he] won a great win. ^ ^ jrj ^ 

72. Verily We aradhna(We offered) the animate?' (entrustment *f f iiCiVfllL'ibl 
of Allah's Ordinance)* 'on the Heavens w and the Earth w ' r ^ i" IT' •iPT' 
and the mountains x then abayna w88 (they Y categorically- & •s^Ai^ J 4>J lj tJ ^»j alj 

refused) to bear 5 ' it w and disquieted 7 [//><?)/ y ] from it w ; 
and bore it w the mankind; verily he [was] dhalomon m 
(iterative injustice-doer), jaholarP Q (he who iteratively acts: 

ignorant ly or incorrectly). S@ 



73. To torment Allah the he-hypocrite and the she- ^ .a*.- ffi 
hypocrites and the mushrekeena (he-they who partner 
deities with Allah/ he-poly theists) and the mushreka'te 
(she- they who partner deities with Allah/ she-poly theists) <j& ^1 ^j 5 ^ c^T^LDtj 
and relents Allah on the he-believers and the she- jg^ c-j1»3^JTj Q^'pJ\ 
believers; and [was] Allah Ghafooran (iterative 
Forgiver), Raheeman (iterative mercy Giver). 



i6 The word "cSjJj" is from "4jIjJ" which is y«r wor^ reaching than the simple "knowledge" as extends t 

having deS understanding of the ^ subject matter. 
!7 The word "uf IjjS" means our fogr= individuals of outstanding importance or power, i.e. community-dignitaries. 
!8 The word abayna— "Oifi" means categorically {absolutely, without exception) refused, i.e. not just simply refused. 
19 See the Lexicon attached to this Translation for "*!Ua" ; 'Yi*""="^8 Ji^"= 'V*w / " and "^Uai '= "wronger." 

10 The word "^M^-"="jaholan" is rooted in "J**" meaning: he who iteratively acts: ignorantlj or incorrectly. + 
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